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The aim of this paper is to measure the circulation and frequency of 
neologisms in French and Czech linked to new species of man such 
as scuppies, huppies, guppies and muppies. The comparative 
approach draws on the “źmpNéo” (Neological Loanword) 
international project which aims to compare the diffusion of 
neological borrowings in various languages. Through our 
communication, we allow ourselves to approach a part of the project 
and exploit the lexemes in question. 
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INTRODUCTION 

Cesădernièresădécennies,ănousăremarquonsăuneăforteăinfluence de 
l’anglaisădansătousălesădomainesădeăl’activitéăhumaine.ăNousăobservonsă
égalementă cetteă tendanceă dansă l’apparitionă deă nouvellesă espècesă
d’homme,ăsujetădeănotreăcommunication.ăOnăaăeuălesăhippies nésădansă
lesăannéesă7Ń,ăsuivisăpară lesăyuppies (des jeunes cadres dynamiques et 
ambitieuxěădesă annéesăŘŃ.ăLeăXXIe siècleă apporteădeănouvellesă tribusă
telles que les scuppies, les huppies, les guppies, les muppies, les 
yuccies, les luppies, les yummies, etc.,ă quiă fontă toutesă allusionăàă leursă
prédécesseurs,ă les hippies,ă etă quiă constituentă l’objetă d’uneă analyseă
détailléeă dévoiléeă dansă cetă article.ă L’objectifă principală deă notreă
communicationă estă deă mesureră laă circulationă etă laă fréquenceă desă
néologismesă citésă ci-dessusă enă françaisă etă enă tchèque.ă Laă conceptionă
comparativeă puiseă dansă leă projetă internatională intituléă 
«ăźmpNéoă»ăĚźmpruntănéologiqueěăquiăviseăàăcomparerălaădiffusionădesă
empruntsănéologiquesădansădiversesălangues.ăParănotreăcommunication,ă
nousă nousă permettonsă d’aborderă uneă partieă duă projetă « źmpNéo »ă etă
d’exploiterăcesănouvellesăespècesăd’hommeăenăquestion. Pour atteindre 
ceă but,ă nousă allonsă d’abordă rechercheră lesă lexèmesă dansă lesă
dictionnairesătraditionnelsăainsiăqueădansălesădictionnairesăélectroniques,ă
plusă actuels.ă Pourămesureră laă fréquenceă d’emploiă deă chaqueă vocable,ă
nous allons utiliser le moteur de recherche Google. Nous allons 
égalementăemployerălesăarchivesădeăcertainsăjournauxăenăligneătchèquesă
(Idnes.cz, Joyonline.czěăetăfrançaisăĚ20minutes.fr, Madame Le Figaro.fr) 
ainsi que le Corpus national tchèque, quiănousăpermettrontăd’attesterălaă
premièreăapparitionăduălexèmeăchoisiăetăsaădiffusionădansălaăpresseăenă
ligne.ă Aprèsă avoiră analyséă l’emploiă desă vocablesă enă françaisă etă enă
tchèque,ănousă effectueronsăuneăcomparaisonăentreă lesădeuxă languesă etă
nousănousăprononceronsăsură laăprésence,ă l’absence,ă laăcirculation et la 
fréquenceădeătelăouătelăemprunt.ă 

HIPPIES ET YUPPIES EN FRANÇAIS ET EN TCHÈQUE 

Dans la langue française, le mot hippie (nom et adjectif), 
provenantă deă l’anglaisă américain,ă avecă laă varianteă orthographiqueă
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hippy,ăestădatéădeăńř67ăd’aprèsăleădictionnaire le Petit Robert (PR). Il 
enădonneă laă définitionă suivante :ă « adepteă Ěgénéralementă jeuneěă d’ună
mouvementă desă annéesă ńř7Ń,ă fondéă sură leă refusă deă laă sociétéă deă
consommation et des valeurs sociales et morales traditionnelles ».ă
Wiktionnaire propose deux synonymes : 1) babacool < de baba 
Ě« papa »ěă enă hindiă etă coolă Ě« calme »ěă enă anglais,ă 2ěă pouilleux 
Ěpéjoratifěă<ădeăl’ancienăfrançaisăpouil, forme ancienne de pou, avec le 
suffixe -eux. 

Le yuppie,ă Ěnom,ă acronymeă anglaisă deă « Young Urban 
Professional »ěă datéă deă ńřŘ4ă etă définiă commeă ună « jeune cadre 
dynamique et ambitieux »ă ĚPRě,ă faită allusionă àă sonă prédécesseură leă
hippie dontăilăestăl’opposé.ăLe Petit Robert mentionneăsonăéquivalentă
français,ă celuiă deă « jeune loup »,ă expressionă apparueă enă ńř66ă etă
désignantă ună « politicien,ă hommeă d’affairesă jeuneă etă ambitieux ».ă
Nousă trouvonsă égalementă uneă courteă définitionă deă yuppie dans le 
dictionnaire Larousse (LR), mais en revanche aucune mention dans le 
Trésor de la langue française ĚTLŻěăquiă possèdeă pourtantă ună article 
sur hippie. Wiktionnaire,ăquantăàălui,ăproposeăuneăcourteădéfinitionăetă
le synonyme bobo.ă Ună autreă équivalent,ă celuiă deă col d’or, est 
mentionnéăparăżoursauăĚ2Ńń5ěădansăsonăDictionnaire des anglicismes. 
Nousăsommesăd’avisăqueăleătermeăbobo ne constitue pasăunăéquivalentă
précis :ă ilădésigneăplutôtădesă jeunesăcultivés,ăcréatifs,ăprovenantăd’ună
milieuăaiséăetăquiărecherchentădesăvaleursăauthentiquesămoinsăliéesăauă
monde des finances et des ambitions. Pour ce qui est de col d’or, il 
s’agităselonănousăd’unăhapax. 

En ce qui concerne la langue tchèque, on trouve le vocable 
hippie dans les dictionnaires traditionnels (Slovník spisovné češtiny, 
Slovník spisovného jazyka českéhoěă avecă commeă définition :ă « Au 
milieuă desă annéesă 6Ńă duă XXe siècle,ă auxă États-Unis essentiellement, 
partisană deă laă jeuneă générationă enă révolteă contreă laă civilisationă tropă
organiséeăetătropămatérialiste,ăcaractériséăparălaăvieăcollective,ăparăl’étată
d’extaseă obtenuă àă l’aideă deă drogues,ă souventă pară ună comportementă
extrême ».ăźnăconsultantăleăNeomat Ěunădictionnaireădeănéologismesăenă
ligneăcrééăpară« l’Institutăpourălaălangueătchèque »ě,ănousăyădécouvronsă
le pluriel hippies,ă desă dérivésă commeă hippieovský (adj.) hippiesovský 
(adj.) hippiesácký (adj.) hippiesačka/hippiezačka (n. f.), hippiesák  
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(n. m.) ;ăouădesăcomposésăĚadjectifsăouănomsě : anarchohippiepunkfolk, 
anarchohippies, folk hippie, hippie folk, hippie-band, neohippie, 
neohippiesák, post-hippie / post-hippies / posthippie / posthippies, 
posthippieovský, protihippiesácký, pseudohippiesácký, rádobyhippies, 
techno-hippies/technohippies. Neomat comporteăégalementădesă formesă
adaptéesăàăl’orthographeăetăàălaăprononciationătchèques.ăOnăyătrouveădesă
variantes du nom masculin hippie : hipík, hipísák ;ădesănomsăféminins : 
hipísačka, hipízačka ; des adjectifs : hipícký, hipíkovský, hipísácký ; un 
adverbe : hipísácky ;ă etă desă composés : neohipík, prahipík, 
neohipísácký, posthipísácký.ă Ilăexisteădansă laă langueă tchèqueăună termeă
spécifiqueăpourădésignerăun fan du mouvement hippie enărévolteăcontreă
leărégimeăcommunisteădeăl’époque,ăleănomămánička Ěvarianteăfamilièreă
duăprénomăMarieě.ăźnăoutre,ădansălesăannéesăřŃăonăvoităapparaîtreădesă
termes comme web-hippie ou cyber-hippie liésă àă laă libertéă d’Internetă
(BOSCH, 2015 [en ligne]). 

Quant au mot yuppie,ă attestéă enă tchèqueă enă tantă queă nomă etă
adjectif,ă ilă estăprésentădansădeuxădictionnairesădeănéologismes : celui 
de Neomat [enăligne]ěădansălequelăsaăpremièreăattestationăestădatéeădeă
1992 et celui de Nová slova v češtinČ 1 quiăaăétéăpubliéăenăńřřŘ.ăSură
Neomat,ă nousă trouvonsă égalementă lesă dérivésă suivants : yuppieovský 
(adj.), yuppieský Ěadj.ěăĚtousădeuxăégalementăprésentsădansăNová slova 
v češtinČ, 2005), yuppík (n. m.), yuppíkovský (adj.), yuppiovský (adj.) 
et le pluriel yuppies. Neomat contientădesăformesăadaptéesăauăsystèmeă
langagieră tchèque : jupík (n. m., 1999), jupícký (adj., 2000). Le 
vocable yuppie estă égalementă présentă sură Wikipedie tchèqueă quiă
mentionneă deuxă équivalentsă tchèquesă teintésă d’ironie : mlamoj 
Ěacronymeă deă « mladýă moderníă jinoch »ă =ă « jeunot moderne »ěă etă
japík Ěprobablementă dérivéă d’uneă varianteă phonétiqueă deă yuppie). 
Mlamoj, jupík et japík apparaissent dans le dictionnaire en ligne 
Cestina20.cz (dictionnaire mono-linguistiqueăcréé par des internautes 
issus du grand public). Japík estăcitéăenătantăqu’équivalentăduăyuppie 
dansăleădictionnaireăélectroniqueăABZ.cz. Ce dernier contient un autre 
synonymeăpoură laă langueă tchèque,ă celuiă deănouveau riche,ă d’origineă
française.ă Néanmoins,ă ilă s’agită d’ună termeă plusă générală désignantă
« une personne qui est devenue riche alors que ses ascendants ne 
l’étaientăpas »ăĚWiktionnaire [en ligne]). 
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D’AUTRES NOUVELLES COMMUNAUTÉS 
D’HOMMES ET LEUR CIRCULATION EN FRANÇAIS 
ET EN TCHÈQUE 

Lors de nos recherches sur Internet et de nos lectures de 
magazines,ă nousă avonsă trouvéă uneă dizaineă deă lexiesă dérivéesă duă
modèleă hippie/yuppie : buppie, guppie, huppie, cheekie, luppie, 
muppie, scuppie, yettie, yuccie, yummie.ă Ilă neă s’agită pasă d’uneă listeă
exhaustive,ămaisăplutôt d’unăéchantillonădansălequelănousăessayonsădeă
mesureră laă circulationă etă laă présenceă deă nouveauxă termesă quiă fontă
partieădeălaăsociétéăcontemporaineăetăquiăseăpropagentădansăleălangageă
courant. 

Néanmoins,ă tousă cesă vocablesă sontă liésă àă laă générationă Y qui 
désigneă lesăpersonnesănéesăapproximativementăentreăńř7řăetăńřř4ăetă
quiă suiventă laă générationă X.ă Ilsă sontă lesă enfantsă desă baby-boomers. 
L’informatiqueă estă poură euxă uneă évidenceă etă ilsă sontă toujoursă
connectés.ă Attachésă auxă marques,ă développantă ună sentimentă
communautaireăpuissant,ăavecăunălangageăparticulier,ăilsăveulentăqu’onă
leură accordeă uneă grandeă attentionă sansă qu’onă leură dicteă quoiă queă ceă
soit.ă Ilsă sontă égalementă nommésă la génération des Echo-boomers, 
Millennium generation ou encore generation WWW (repris et 
interprétéăselonăe-marketing.fr [en ligne]). 

Bienăqueătousălesătermesăcitésăci-dessusăsoientăissusădeăl’anglais,ă
ilsăneăsontăpasă tousăprésentsădansă leăcorpusămétalinguistiqueăanglais.ă
Avant de mener une recherche dans les deux langues choisies, nous 
avonsă vérifiéă laă présenceă desă lexiesă enă questionă dansă leă dictionnaireă
traditionnel anglais English Oxford Dictionary (OED) et nous avons 
puăconstaterăqueă seulsădeuxămotsă yă étaientă présents,ă celuiădeăbuppie 
« A young urban black professional; a black yuppie »ă et celui de 
guppie « A homosexual yuppie, 1980s: blend of gay and yuppie ». 

Cesădésignationsădeă tribusămodernesă sontă souventă traitéesădansă
lesărubriquesăconsacréesăàălaămodeăouăauxătendancesăsociales,ăavecădesă
titres et des chapeaux comme : 

« Trends mode : les nouvelles tribus masculines. Gypsets, 
yummies, yuccies ou lumbersexuels, les étiquettes masculines reflètent 
bien plus que de simples trends mode. Enquête sur les dessous de ces 
“attitudes mâles” en pleine révolution »ăĚńě ; 

« Le hipster est mort, voici le “Yuccie” (enfin plus ou moins) »ăĚ2ě ; 
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« Yummies, yuccies, gypset… qui sont ces nouvelles tribus ? »ăĚ3ě ; 
«ăHipster je mrtev. AĢ žije yuccie! Nová subkultura je tady »ăĚ4ě. 
Nousăavonsăégalementă rencontréăuneămentionădansăunăouvrage 

tchèqueă portantă sură laă sociologieă desă modesă deă vieă intituléă
« Sociologie životního stylu »ăĚ2ŃŃŘ :ăń24ěăetăquiănousăapprendăqu’ună
«ă yuppieă pauvreă estă souventă appeléă “puppie”, “vuffie” désigneă ună
hommeă richeă sansă succès,ă etă sousă leă termeă “buppie” se cache un 
yuppie noir. » 

En analysant les noms de ces sous-cultures en français, nous 
nousă apercevonsă qu’ilsă neă sontă pasă encoreă enracinésă dansă lesă
dictionnaires/encyclopédies,ăàăl’exceptionădeămuppie, ayant sa propre 
entréeădansă leăWiktionnaire :ă « muppie \mԥ.pi\,ă fémininăĚanglicismeě,ă
femmeăprofessionnelleămoderneă etă citadineă d’âgeămoyenădesă annéesă
2010. »ăIlăestăàănoterăqueăleămotăpossèdeăuneădéfinitionădifférenteăenă
anglaisă oùă ilă estă comprisă comme « Moyen Middle-Aged Urban 
Professional »ă Ě« professionnel citadină d’âge moyenă »ěă ouă mêmeă
commeă « Mature, Upscale, Post-Professional »ă désignantă ainsiă ună
« senior »ăĚcf.ănotammentăMCFEDRIES, 2004 ; KOTÍKOVÁ, 2013). 

Au-delà,ă nousă trouvonsă deuxă mentionsă deă cesă empruntsă dansă
l’articleă deă Wiktionnaire portant sur yuppie : buppie,ă poură « Black 
Urban Professional »ăetăguppie,ăpoură« Gay Urban Professional ». 

Pour ce qui est deă leură présenceă dansă leă corpusă AFM, nous 
n’avonsă trouvéă qu’ună seulă vocableă analysé,ă celuiă deă yettie Ě« Young 
Entrepreneurial Technocrat »ă =ă « jeune entrepreneur technocrate »). 
L’articleălui-mêmeărenvoyaităàăuneăsorteădeădictionnaire,ăpetitălexiqueă
anglais-français,ă quiă donnaită laă définitionă suivante :ă « Entrepreneurs 
du Net, mordus de technologie, qui fontăduă réseauă Internetăunăusageă
permanent dans le cadre de leur travail et au-delà »ăĚ5ěăetăl’équivalentă
deă« entreprenaute ».ăNousărencontronsăégalementăunăarticleăsurăyettie 
dans Wikipédia. Cependant,ă ilăestă liéăàă laălangueăanglaiseăetăexpliqueă
que le yettie estăună« successeur du “yuppie” dansăl’imagerieăpopulaireă
desăjeunesăcadresădynamiquesădesăannéesăŘŃ,ăleă“yettie” est un acteur 
de la bulle de la Net-Economie, alors que le “yuppie” étaităplutôtăună
acteurădeălaăbulleăfinancière. » 

En ce qui concerne les archives de presse, le journal gratuit 
20minutes.fr contient deux mots de notre liste, ceux de cheekie  
et yummie,ă avecă deuxă occurrencesă poură chacun,ă toutesă datéesă deă 
2014. 
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Lesă papiersă recommandésă pară laă rédactionă :ăHipsterăvsă normcoreă ouă
fashionista vsă recessionista,ă découvreză lesă nouvellesă tribusă urbaines.ă
Terminéă hipster,ă metrosexuel,ă yuppie,ă fashionistaă etă autresă badass.ă
Désormais,ă lesă tribusă àă laă modeă sontă lesă normcore,ă spornosexuel,ă
yummie, recessionista ou cheekie. Lisez les explications, vous ne 
vousăpromènerezăplusăjamaisădeălaămêmeăfaçonădansălesăgrandesăvillesă
de France. (6) 

Le yummie est une tribu citadine, jeune et active, affichant son 
statut social via des marques de luxe ;ătandisăqu’uneăcheekie (n. f.) est 
une fille qui aime provoquer, avec des tee-shirtsă«ăBandeădeăsalopesă»ă
ouă«ăAujourd’hui,ăpasădeăculotteă»ăetădesăbijouxădeăŻélicieăĚreformuléă
d’aprèsăl’articleădeă20minutes.fr ). 

QuantăàăMadame Le Figaro,ăelleăcontientăŘărésultatsădeămuppie, 4 
de yuccie et 3 de yummie.ăLaăpremièreăapparitionăestădatéeăpourălesătroisă
lexèmesădeă2Ńń5.ăMuppie, tout comme cheekie et luppie, est de genre 
féminin.ă źlleă désigneă uneă fille/femmeă quiă aă duă succès,ă cultivée,ă uneă
businessăgirl,ăconnectée,ăbienăorganisée,ăavecăuneăvieăsocialeăriche. 

[…]ălaămuppie n’estăpasăuneămatérialiste.ăPlusăqueăposséder,ăelleăaimeă
expérimenter.ă źtă plusă celaă favoriseă sonă développementă personnel,ă
mieuxăc’est.ă«ăC’estăunăpeuăcommeăsiăonăfusionnaităVictoriaăBeckhamă
et Gwyneth Paltrow, imagine Nathalie Rozborski, du bureau de style 
Nelly Rodi. Le bourreau de travail control freak et la gourou 
naturopathe.ă »ă Uneă mutanteă compétitiveă maisă bienveillante,ă queă laă
tendanceuseăobserveădésormaisălargementăàăParis.ăĚ7ě 

Le yuccie provientăd’uneăfamilleăpourălaquelleăl’entrepreneuriată
est au centre deă laă réussite,ă habiteă lesă anciensă quartiersă populaires.ă
Toujoursăconnecté,ăilăpossèdeăsaăstart-up.ă Ilăneădésireăpasăqueăgagneră
deăl’argent,ămaisăilăveutăréussirăpourăsoi-même. 

Ilă n’estă pasă leă seulă àă afficheră ceă solideă aperçuă deă masculinitéă
assumée…ă Dansă lesă figuresă montantesă duă moment,ă leă métrosexuelă
tropăpomponné,ăleăhipsterăenăchinoăretroussé,ăleăyuccie Ěpoură«ăyoungă
urban creative »,ă «ă jeuneă urbaină créatifă »,ă enă françaisěă freluquet,ă leă
néopapaă àă petită sacă àă dos,ă voireă leă rockeură àă problèmesă existentiels, 
ont beaucoup moins la cote. (8) 
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Dansă laă dernièreă partieă deă laă recherche,ă nousă avonsă vérifiéă laă
fréquenceădesămotsăchoisisădansăleămoteurădeărechercheăGoogle.fr (la 
rechercheă aă étéă effectuéeă leă 27/7/2Ńń7ě.ă Lesă résultatsă sontă présentésă
sousăformeădeătableauăĚcf.ătableauăn°ăńě. 

Tableau 1 Żréquenceădesălexèmesăanalysésăsură 
Google.fr 

Mot Google.fr 

buppie 1 620 

guppie 73000 

huppie 16 500 

cheekie 4 040 

luppie 1 100 

muppie 12 500 

scuppie 124 

yettie 8 230 

yuccie 12 900 

yummie 451 000 

 
źnă observantă leă tableau,ă nousă remarquonsă qu’ilă existeă uneă

grandeădisparitéă entreă lesă résultats.ăLesăvocablesă lesămoinsă fréquentsă
sur Internet sont : scuppie, luppie et buppie. En revanche, les chiffres 
lesă plusă élevésă sontă àă attribueră auxă lexèmes : yummie, guppie et 
huppie.ă Néanmoins,ă dansă lesă deuxă premiersă cas,ă ilă existeă uneă forteă
homonymie : yummie peutăégalementădésignerăuneămarqueădeămodeăetă
guppie n’estă pasă seulementă ună yuppie homosexuel mais aussi un 
poisson.ă L’homologueă féminină deă guppie est celui de luppie, 
professionnelleă urbaineă lesbienneă Ě« Lesbian Urban Professional »ě.ă
Ainsi, huppie estă dérivéă deă yuppie.ă źnă effet,ă ilă s’agită d’ună yuppie 
hispanique, un professionnel prospérantă deă saă descendanceă
d’Amériqueălatine.ăPourăceăquiăestădeălaăsignificationădeăscuppie,ăc’estă
un yuppie socialement responsable Ě« Socially Urban Professional »ě. 
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En effectuant une analyse identique dans la langue tchèque, 
nousăconstatonsăqu’aucunălexèmeăétudiéăn’aăétéătrouvéădansălesăoutilsă
linguistiques choisis. Cela signifie que tous les mots de notre corpus 
sontă absentsă desă dictionnairesă tchèques,ă desă archivesă deă presseă ainsiă
que du Corpus national tchèque (corpus SYN15ě.ă Néanmoins,ă ilă
sembleă qu’Internetă traiteă desă tribusă enă questionă Ěcf.ă tableauă n°ă 2,ă laă
rechercheăaăétéăeffectuéeăleăńer aoûtă2Ńń7ě. 

Tableau 2 Żréquenceădesălexèmesăanalysésăsură
Google.cz 

Mot Google.cz 

buppie 363 

guppie 2 030  

huppie 301 

cheekie 3 210  

luppie 324 

muppie 465 

scuppie 17 

yettie 1 010 

yuccie 36 010 

yummie 37 300  

 
Leătableauăn°ă2ănousămontreă laă fréquenceăd’usageădesă lexèmesă

étudiésă sură Google.cz.ă Deă nouveau,ă nousă repéronsă uneă forteă
homonymie dans les vocables yummie Ěnomă d’uneă marque,ă
onomatopéeăanglaiseě,ăguppie (une marque de couteau, un poisson) et 
cheekie (marque de sous-vêtementsăfémininsě,ăetc. 

Leă motă leă plusă présentă sură Internetă estă yuccie.ă Ilă s’agită d’ună
vocableădéjàăétudiéăparăZuzanaăHildenbrandădansăleăprojet EmpNéo (la 
ficheă aă étéă élaboréeă leă 2ń/Ń6/2Ńń6ě.ă żrâceă àă cesă informations,ă nousă
pouvonsănousăprononceră sură l’évolutionăduă lexèmeăenăquestionăetă leă
percevoiră d’uneă manièreă diachronique.ă Leă ńŃă maiă 2Ńń6,ă yuccie 
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possédaităń ŃřŃăentréesăsurăżoogle.cz.ăIlăestănotableăqueăsaăfréquenceă
aită augmentéă deă manièreă considérable.ă Saă premièreă attestationă estă
datéeădeă2Ńń5 : 

Hipsterăjeămrtev.ăAĢăžijeăyuccieĄăNováăsubkulturaăjeătady.ă [...]ăNovýă
termínă yuccie skrýváă zkratkuă Youngă Urbană Creative,ă nebo-liă volnČă
pĜeloženoămladýămČstskýăčlovČkăsănápadyăaăpĜedstavivostí.ăNázevăjeă
kombinacíăslovăyuppieăaăhipster.ă[...]ăYuccies siăberouăzăobojíhoănČco.ă
JsouăúspČšníăjakoăyuppieăaăkreativníăjakoăhipsteĜi. 

Le hipster est mort. Vive le yuccie ! Une nouvelle sous-cultureăestălà.ă
[...] Le nouveau terme de yuccie renferme le sigle Young Urban 
Creativeăou,ăenătraductionălibre,ăjeuneăhommeăcitadinăayantădesăidéesă
etădeăl’imagination.ăLaănotionăestăuneăcombinaisonădesămotsăyuppieăetă
hipster. [...] Les yuccies piochent dans les deux. Ils ont duă succèsă
commeălesăyuppiesăetăsontăcréatifsăcommeălesăhipsters.ăĚřě 

Dansă cetă exemple,ă nousă découvronsă leă plurielă deă yuccie : 
yuccies, avec un -s final. Pourtant, nous rencontrons sur Internet 
d’autresăvariantesăplusăadaptéesăauăsystèmeălangagierătchèque : celles 
de yuccieové ou yuccieci etă l’adaptationă phonétiqueă džusíci. Nous 
rencontronsă égalementă ună dérivéă adjectival : yuccieovský. 
Néanmoins,ă cesă formesă n’ontă pasă évoluéă etă restentă perçuesă commeă
des hapax. 

Pour ce qui est des autres termes de notre liste, nous ne trouvons 
pasă deă résultatsă concretsă quiă pourraientă témoigneră deă leură présenceă
dansă laă langueă tchèque.ă Seulăbuppie apparaîtă dansă ună articleă duă siteă
čítárny.czăĚBOSCH,ă2Ńń5ă[enă ligne]ěăetă yăestădéfiniăcomme :ă « black 
upwardly-mobile (ou urban) professional »,ă ceă quiă correspondă àă saă
conceptionădansălaălangueăfrançaise.ăLeăsiteăenăquestionăciteăégalementă
le terme guppy,ă ceă dernieră interprétéă commeă « green urban 
professionals who are young »,ădoncăplusăunăyuppie écologique qu’ună
yuppie homosexuel. 

źnăparcourantăd’autresăsitesăInternet,ănousăneărepéronsăaucună
autreărésultatăquiăpourraităs’appliquerăauxădéfinitionsădonnéesădansă
notreăéchantillonădeătribus.ăCelaănousăamèneăàălaăconclusionăqueălaă
liste des chiffresă indiquésă dansă leă tableauă n°ă 2ă neă témoigneă
d’aucuneă circulationă desă empruntsă étudiésă dansă cette 
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communication.ă Ilă s’agită doncăd’homonymesăquiăneă correspondentă
pasăauxănotionsăprésentées. 

CONCLUSION 

L’objectifădeăcetteăcommunicationăétaitădeămesurerălaăcirculation 
etă laă présenceă desă sous-culturesă humainesă dansă leă françaisă etă leă
tchèque.ă Lesă vocablesă choisisă poură notreă analyseă dériventă deă laă
formation de hippie et/ou de la conception de yuppie.ăźnăfrançais,ălesă
deuxăempruntsăsontăattestésădansă lesădictionnaires traditionnels, ceux 
du Petit Robert et de Larousse. En revanche, le dictionnaire Trésor de 
la langue française neăcontientăqueălaădéfinitionăduăhippie, le yuppie 
neă s’yă trouveă pas.ă Leă dictionnaireă enă ligneă Wiktionnaire propose 
l’équivalentăbobo, tandisă queăżoursauă avanceă l’expressionă col d’or, 
queănousăconsidéronsăcommeăunăhapax. 

Pourăceăquiăestădeălaălangueătchèque,ăleămotăhippie estăprésentă
dansălesădictionnairesătchèquesăconsultésăetăconnaîtăunăgrandănombreă
deă dérivés.ă źnă revanche,ă yuppie n’apparaîtă queă dansă deuxă
dictionnairesă« néologiques »ăetăsaăpremièreăoccurrenceăestădatéeădeă
ńřř2.ă Néanmoins,ă luiă aussiă possèdeă ună certaină nombreă deă dérivés,ă
desă adjectivaux,ă etă uneă varianteă graphiqueă dueă àă laă prononciationă
tchèque. 

En ce qui concerne les autres lexies de notre recherche, nous 
constatonsă qu’ellesă sontă largementă plusă présentesă dansă leă discoursă
françaisăqueădansă leă tchèque.ăTandisăqueă leăfrançaisăutiliseă toutesă lesă
expressions choisies - mêmeăsiăleurăcirculationăetăleurăprésenceărestentă
variées,ă leă tchèqueă connaîtă uniquementă leă lexèmeă yuccie, qui jouit 
d’uneăcertaineăcirculationăsură Internet.ăLorsădeănotreă recherche,ănousă
avonsă égalementă trouvéă uneă mentionă deă buppie et de guppie ; le 
dernieră casă citéă neă correspondaită cependantă pasă àă laă signification 
attribuéeăviaăleăfrançais. 

źnă résumé,ă ilă sembleă queă leă tchèqueă metteă plusă deă tempsă àă
recevoiră ună motă etă àă l’enracineră dansă sonă systèmeă lexicographique.ă
Toutefois,ă uneă foisă leă motă ancré,ă ilă faită l’objetă deă dérivésă etă deă
variantesă quiă seă développentă auă coursă deă leură existenceă etă deă leur 
expansionădansălaălangue.ă Ilăseraădoncăintéressantădeărevenirădansăună
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certaină tempsă sură cetteă étudeă poură pouvoiră àă nouveauă mesureră laă
circulation,ăvoireălaăprésence,ădesăvocablesăanalysés. 
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